
TIPĂRITURI ROMÂNEŞTI ÎN COLECŢIILE MUZEULUI 
NAŢIONAL DE ISTORIE A MOLDOVEI (Chişinău) 

Noi identificări 

MARIA DANILOV 

Patrimoniul bibliografic al Muzeului Naţional de Istorie a Moldovei a 
constituit şi v-a constitui încă un obiect şi subiect al unor cercetări parţiale şi generale. 
Punerea lui în circuitul ştiinţific a devenit una din necesităţile stringente cu care se 
confruntă instituţia dată. Fiind o instituţie recent creată (abia în 1983), adică am 
avea 14 ani de existenţă ca Muzeu de Istorie a Moldovei, patrimoniul de carte 
adunat pe parcursul acestor ani este încă destul de modest, respectiv şi infonnaţia 
în revistele de specialitate este aproape lipsă. Numai aşa putem explica, că în Cartea 
Moldovei, CATALOG GENERAL, apărută la Chişinău în ediţii succesive în anii 
1990-1992, n-au fost incluse şi cărţile din patrimoniul muzeului naţional. 1 Activitatea 
de realizare a unei evidenţe ştiinţifice de valorificare şi cercetare a patrimoniului 
de carte din colecţiile muzeului, ar scoate în evidenţă unele dimensiuni inedite ale 
culturii româneşti în Basarabia, cât să le adâncească şi nuanţeze pe cele cunoscute. 
După cum consemnează şi Al. Ligor: ,, ... în privinţa tiparului românesc mai sunt 
unele date necunoscute, de amănunt ori de substanţă, că este necesară punerea în 
discuţie a noi puncte de vedere''.2 Desigur, cercetările de până acum, cu rezultate 
remarcabile referitoare la tipăriturile româneşti din Basarabia, ati dat răspuns cu 
certitudine la multe întrebări. Şi totuşi sunt atâtea încă de făcut pentru Basarabia, 
poate cea mai acută ar fi lipsa unui repertoriu bibliografic al cărţilor de patrimoniu, 
conservate astăzi în colecţiile diferitelor instituţii din Republica Moldova. 

În studiul de faţă vom trece în revistă cartea veche românească din colecţiile 
Muzeului Naţional de Istorie a Moldovei (Chişinău). Cărţile cercetate datează din 
veacurile XVII, cea mai veche tipăritură fiind înregistrată cu anul 1683, şi continu{1 
cu primele trei decenii ale sec. al XIX-iea. Fără a decurge la o descriere mai amplă. 
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lucru pe care urmează să-l facem pe viitor, vom căuta a aduce în atenţia specialiştilor 
doar unele aspecte, a unor aşa-zise însemnări (informaţii tipărite) în căftile apărute 
la tipogrnfia de la Chişinău ( după 1812) şi pe care le considerăm mai puţin cunoscute, 
sau chiar lipsă în BRV. cât şi în „Contribuţii la Bibliografia Românească veche" a 
Danielei Poenaru apărută la 1973. 

Între cele 23 de cărţi româneşti (cronologic situate până la 1830), 7 sunt de 
la Bucureşti. laşi (3), Blaj (2), Râmnic (1 ), Braşov (1 ), Chişinău (6), S. Petersburg 
(3). Dat fiind faptul că numărul lor este aproape simbolic, căci puţine sunt acele 
cărţi care au supravieţuit timpul şi „teroarea istoriei" pe această palmă de pământ 
românesc. am să încerc o înscriere în patrimoniul de carte veche românească este 
un APOSTOL de la Bucureşti, din 1683. O frumoasă tipăritură realizată pe vremea 
lui Şerban Cantacuzino, moment pe care îl aflăm din textul de început. Tiparul 
realizat în culori roşu şi negru, frontispicii şi iniţiale frumos integrate în textul 
paginii, versoul foii de titlu cuprinde stema Ţării Româneşti. Cartea necesită lucr"<lri 
de restaurare. Marcăm prezenţa din acest centru tipografic (Bucureşti) şi a unui 
Apostol, 17 43, se pastrează în trei exemplare: un TRIOD ION (1769), 
PENTICOSTAR (I 800) şi o EVANGHELIE neidentificată încă (anul ediţiei) -
toate de la Bucureşti. Vom menţiona de asemenea că au pătruns în Basarabia din 
alte centre tipografice a Ţării, în tot veacul al XIX-iea mai ales Apostole şi Minee
le lunare care nu s-au tipărit la tipografia din Chişinău. 

Alte trei cărţi de patrimoniu, tipărite în Mitropolia Iaşului sunt: 
ANTOLOGHION. 1726. PSALTIRE (1802) şi DE OBŞTE GEOGRAFIE de 
Amfilohie Hotiniul (I 795). De la alte centre tipografice mai „depărtate" de 
Basarabia: APOSTOL, Blaj, I 802, altul de la Râmnic, APOSTOL, 1774; ambele 
cărţi necesita lucrări de restaurare. De curand am devenit posesorii unei apariţii 
tipografice de la Braşov - UŞA POCĂINŢEI (1812). Consemnăm raritatea 
bibliografică a acestui exemplar pentru arealul de răspândire între Prut şi Nistru ca 
titlu de carte, dar şi ca centru tipografic prezent aici. Cartea a fost pregătită pentru 
tipar cu stăruinţa mitropolitului Dositei Filiti (1793-1810) moment pe care îl aflăm 
din dedicaţia în versuri, adresată Motropolitului.3 UŞA POCĂINŢEI, ca dealtfel 
toate celelalte cărţi româneşti sunt destinate tuturor românilor, nu numai celor din 
Transilvania. Patria este cea mare, cea întreagă, în hotarele vechii Dacii şi nu în 
alcătuirea artificială existentă la momentul respectiv. Iar cartea slujeşte „pentru a 
Patriei multă folosire, şi a Ţării noastre bună ocrotire".4 

Un moment de referinţă în continuare ar fi tipăriturile româneşti apărute la 
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Chişinău după anul 1812. Tradiţia tipăririi cărţii în limba română a continuat aici şi 
după acest an, fiindcă era firesc să nu ajungă „pentru atâtea ştiutori de carte şi 
atâtea biserici, cărţile româneşti existente".5 Şi ele (cărţile) apar fireşte, numai că în 
forme cenzurate şi dependente de hotărârile ,,noilor stăpâni". Chişinăul a avut un 
rol însemnat sub stăpânirea rusă prin editarea de cărţi şi reviste religioase (începând 
cu anul 1814) care s-au răspândit în Basarabia, dar şi în vechiul regat. Arta tipamlui 
a continuat în Basarabia vechile tradiţii ale tiparului din Ţara Moldovei, mai ales în 
domeniul cărţii bisericeşti. Se folosea întotdeauna o hârtie bună, de obicei cu filigran, 
foile de titlu sunt frumos ornamentate. Gravurile sunt executate adecvat, nu sunt 
semnate dar păstrează stilul vechi românesc. Dispunem de 6 cărţi de patrimoniu 
din perioada Mitropolitului Graviil Bănulescu-Bodoni. Prima publicaţie destinată 
învăţământului, pe care îl reorganiza mitropolitul Gavriil a fost o BUCOAVNĂ 
apărută înainte de 22 decembrie 1814. Deşi nu face parte din colecţiile de patrimoniu, 
consemnăm prezenta unui exemplar al Bucoavnei într-o colecţie particulară din 
Chişinău. Exemplarul nu are foaia de titlu şi datarea ar putea fi greşită. Se cunoaşte 
că Bucoavna din 1814 a fost retipărită în acelaş număr de exemplare (1200) la 20 
august 1815. Cartea e de format mic (1 0x 15 cm), caractere chirilice; până la p. 9 
alfabet mare şi mic, grupe de litere; cu p. 1 O încep textele unor rugăciuni. Exemplare 
ale acestei Bucoavne, la fel ca şi cea apărută în 1815. sunt unicate. Ultima semnalare 
a Bucoavnei din 1815, în BRV, IV, p. 394 indica, în 1944 şi depozitul de cărţi în 
care se păstra: ,,Biblioteca Institutului de Istorie Naţională, Facultatea de Litere din 
Bucureşti", acum i s-a pierdut unna.t> La această categorie de cărţi - literatura 
didactică, apărută în Basarabia în sec. al XIX-iea se impun unele concretizări de 
amănunt, de nuanţare pe care le considerăm necesare. Dan Berindei afirma „Dacă 
în Bucovina n-au fost tipărite abecedare destinate românilor până în mijlocul sec. 
al XIX-lea, în Basarabia în schimb, au apărut în 1814, 1815, 1819, 1830, 1842, 
1844, 1863 şi 1865 abecedare ruso-române.''7 Or, o simplă enumerare a acestor 
ediţii de carte didactică în Basarabia ne crează o imagine adecvată, că din acest 
punct de vedere Basarabia a fost destul de rodnică sub un regim străin. Ştefan 
Ciobanu de asemenea menţiona că „Basarabia a avut o întrea~ă literatură didactică 
românească care merită să ocupe un loc destoinic în istoria culturii româneşti în 
genere şi a Basarabiei în special". 8 Credem că „un loc respectabil" în această 
categorie de cărţi didactice trebuie să-l ocupe Gramatica lui Şt. Margela din 1827. 9 

Muzeul Naţional a devenit posesorul acestei valoroase ediţii de la St. Petersburg în 
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rezultatul unei achiziţii reuşite din anul 1996. Cartea s-a păstrat în colecţiile d-lui 
Nisanel Şrira (profesor, Tiraspol). 

Apariţia acestei lucrări o putem explica prin „pregătirile" conducerii de vârf 
pentru sistemul de instruire reciprocă (Lancaster) în Basarabia, cât şi de obligaţia 
predării în şcolile de aici a limbii ruse. Este prezent de asemenea şi meritul per
sonal al lui Şt. Margela, care după cum aflăm din materialele de arhivă (Statutul 
personal înregistrat pe 200 pagini; se păstrează în Arhivele Statului din fosta URSS
e, F-773, d. 158, aa. 1820-1827) la începutul a. 1825 face o adresă pe numele 
ministrului Instrucţiunii Publice din Rusia, d. Şişkov, în care argumenta necesitatea 
editării unei gramatici bilingve pentru sistemul de şcoli de tip „Lancaster" din 
Basarabia'·. Gramatica lui Şt. Margela este un manual elementar de limba rusă cu 
text paralel românesc. Bineînţeles, exemplele în limba română nu se potrivesc 
categoriilor gramaticale ce se predau, ci sunt doar traduceri. Dar lucrarea lui Şt. 
Margela a depăşit condiţia ingrată la care era destinată, ea a constituit un mijloc de 
instruire în limba română pentru şcolile din Basarabia în prima jumătate a sec. al 
XIX-lea. Este importantă contribuţia lui Şt. Margela în încercarea sa de reducere a 
alfabetului chirilic românesc, propunere cuprinsă pe trei foi, paginate separat, la 
sfârşitul cărţii a II-a a v. 2, intitulată DE BUCHIILE RUMĂNEŞTI. 1° Faptul că 
exemplarele pe care le-au avut în mână specialiştii „aceste foi lipseau, explică de 
ce acest capitol al gramaticii lui Şt. Margela nu a atras atenţia". 11 Intervenim aici cu 
o remarcă, subliniind faptul că Şt. Ciobanu încă la 1923 a semnalat acest capitol 
important al gramaticii lui Şt. Margela." În acest din urmă capitol autorul spune că 
din 43 de litere româneşti, el tntrebuinţează numai 24 cu scopul de a simplifica 
ortografia românească şi citirea şi prin aceasta de-a da putinţă „ruşilor citirea cărţilor 
româneşti iar românilor cele ruseşti". 12 Să încercăm a găsi un răspuns afinnativ la 
un alt aspect nu mai puţin important al problemei: Dacă a cunoscut Şt. Margela în 
perioada când a lucrat asupra gramaticii, la Petersburg, poziţiile altor grămătici 
români referitor la reducerea alfabetului chirilic românesc. Propunerea lui Şt. 

Margela se situează între alte două încercări de reducere a alfabetului chirilic 
românesc ale unora dintre cei mai de seamă grămătici ai noştri: I. Văcărescu şi 
Heliade Rădulescu. Se cunoaşte de asemenea că poziţiile lui I. Heliade Rădulescu 
în problema reducerii alfabetului chirilic românesc s-a cristalizat de-a lungul unei 
perioade şi a fost exprimată în scris pentru prima dată abia în 1828, pe când gramatica 
lui Şt. Margela a văzut lumina tiparului în 1827, cu un an mai înainte. Se prea poate 
ca Şt. Margela să fi avut cunoştinţă de cele scrise de I. Văcărescu la 1787. Or, ideea 
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de reducere a alfabetului chirilic românesc a circulat în epocă... Lucrul asupra 
gramaticii s-a dovedit a fi foarte greu, ,,lipseau la Petersburg manuale în limba 
română necesare de-a alcătui o gramatică după metoda de instruire reciprocă". 13 

După datele oferite de arhivele din Petersburg, Şt. Margela a întreprins în anul 
1824 o vizită specială la Chişinău în scopul de a consulta materialul didactic din 
biblioteca Seminarului din Chişinău. După cum ne informează şi I. Hali pa la Pe
tersburg au fost expediate „bucvarul românesc cu litere slavone şi un bucvar în 
limba română şi rusă cu elemente de gramatică". 14 Posibil se are în vedere gramatica 
din 1819, dat fiind faptul că toate categoriile de cuvinte incluse de Şt. Margela în 
carte I-i, v, 1, coincid întocmai cu cele folosite de autorul gramaticii din 19819.'5 
Însă atât autorul gramaticii din 1819, cât şi Marge la, nu se folosesc de terminalo gia 
gramaticilor ruseşti, ambii stăruie să creeze o terminologie gramaticală românească, 
ceea ce este de admirat. 16 Ştefan Margela în gramatica sa a stăruit să fie cât se poate 
de simplu în explicaţii, cu definiţii concise, este prezent momentul creativ ... cu atât 
mai mult putem explica acest moment „de expiriementare", de creaţie, deoarece se 
lucra asupra unui manual care urma să fie folosit în şcolile de instruire reciprocă, 
şcoli cu-n sistem de instruire netradiţional. 

Cercetările întreprinse asupra gramaticii lui Şt. Margela impun identificarea 
a trei ediţii succesive pe parcursul anului 1827, iar la fiecare ediţie autorul a intervenit 
cu. unele schimbări, adăugiri. Numai aşa putem explica marile diferenţe de la o 
ediţie la alta (lipsa unor informaţii tipărite) cum este tabela de declinaţie a 
substantivelor ruseşti (BN. nr 4 31851 ), cât şi paginaţia separată DE BUGHIILE 
RUMĂNEŞTI, variantă tipografică studiată de Zamfira Mihail. Pentru a putea vorbi 
despre asemănările şi deosebirile dintre ele am notat cu sigle variantele tipografice 
cunoscute, iniţialele reprezentând locul de depozitare a cărţii şi le vom folosi în 
expunere: 

A - varianta tipografică din colecţiile de carte veche a Bibliotecii Universitare 
din Bucureşti (nr. 314 ), studiată de Zam. Mihail, ,,Studii şi cercetări ştiinţifice, -
Filologie", Iaşi, 1961, fasc. 2, p. 245-251 

B - varianta tipografică inclusă în BRV (nr. 1318, nr. 1483), identică cu 
exemplarul din colecţiile Bibliotecii Academiei din Chişinău (nr. 7 8855) şi cu 
exemplarul din colecţiile Muzeului Naţional, (Chişinău) (nr.23132). 

C - varianta tipografică din colecţiile Bibliotecii Naţionale, Chişinău (nr. 4 

31851) 
Varianta tipografică „A", ediţie în două volume (patru părţi). Include la 
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sfârşitul căiţii a doua, volumul 2, paginate separat, capitolul DE BUCHIILE 
RUMĂNEŞTI. Considerăm că este cea mai completă variantă a gramaticii lui Şt. 
Margela. 

Varianta tipografică „B", editie în două volume (trei părţi). Diferă prin numărul 
de pagini, lipseşte cartea a doua a volumului al II-lea, DE DREPTSCRIERE, deci 
este mai mică cu un volum de 159 pagini. 

Varianta tipografică „C", editie în două volume (patru părţi). Lipsă tabela cu 
declinarea terminatiilor la substantivele ruseşti cu următorul titlu: TABLIŢA 
PLECĂRILOR ASUPRA NUMIRILOR. Numărul singuratic ... numărul multoratic. 
Există de asemenea şi o anumită deosebire în ce priveşte consecutivitatea expunerii 
materiei de studiu din manual. Mentionăm că ambele volume sunt legate într-o 
singură carte. 

Vom mentiona de altfel că toate variantele tipografice sunt înregistrate cu 
anul 1827. Astfel afirmatiile unor cercetători că „deosebirile existente impun 
concluzia că în aa. 1827-1828 au fost editate câteva variante ale gramaticii "17 apar 
a fi neîntemeiate. Am considerat necesar studiul gramaticii lui Şt. Margela sub 
raportul colationării textuale comparate pentru posibilitatea ce ne-o dă în formarea 
unei imagini exacte asupra diferenţelor existente între variantele tipografice 
cunoscute în diferite colecţii de patrimoniu. 

Vom menţiona valoarea altei cărţi de patrimoniu, PSALTIRE, 1818, apărută 
cu blagoslovirea „preasfântului Îndreptătorului Sinod" şi a Mitropolitului Gavriil. 
Psaltirea, deşi aparţinând Vechiului Testament, a constituit o scriere de iniţiere şi 
de propagare a creştinismului. A avut începând cu evul mediu o mare răspândire, 
probabil cea mai mare „prin frumuseţea ei literară, deci ca o carte de lectură nu 
numai printre religioşi, ci şi printre laici. " 18 Se consideră de asemenea, că Psaltirea 
este cartea de cult cu cea mai bogată circulaţie în epocă şi a cunoscut poate cele 
mai multe reeditări. 19 Exemplarul de la Chişinău, pe lângă textul psaltirii, mai 
cuprinde şi ÎNTREBĂRI ŞI RĂSPUNSURI DESPRE MĂRTURISIREA 
CREDINŢEI, după Athanasie, Patriarhul Alexandriei, /vezi anexa/. Acest text este 
plasat chiar la începutul cărţii, după foaia de titlu. Acest adaos referitor la mărturisirea 
credinţei se întâlneşte numai la unele psaltiri de epocă; Or, această informaţie 
importantă n-a fost menţionată în BRV, referitor la Psaltirea de la Chişinău, 1818. 
Considerat comentariu dezvoltat al problemelor trinitare şi hristologice din 
„Simbolul Credinţei" niceoconstantinopolitane, rod al patristicii occidentale, alcătuit 
în perioada post-augustiniană şi atribuit, mai târziu, Sf. Atanasie cel Mare, acestei 
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„mărturisiri" i-a fost recunoscută valoarea catihetică şi utilitatea pedagogică creştină 
ortodoxă., datorită absenţei lui ET FILIO din text. :o Prezenţa sa în Psaltire, dovedeşte 
că această carte pe lângă destinaţia pentru cult, era şi un manual didactic pentru 
elevii Seminarului din Chişinău. Introducerea acestei anexe se datoreşte probabil 
personal mitropolitului Gavriil, căci, deşi SIMBOLUL QUICUMQUE a fost inclus 
în scrieri manuscrise sau tipărituri de pe întreg teritoriul românesc, el a fost difuzat 
cu precădere în Transilvania. Este un text pe care mitropolitul îl va fi cunoscut din 
tinereţea sa şi a ţinut să-l retipărească. Cercetările de amănunt asupra acestei ediţii 
vor continua, va trebui stabilit ce prototip a avut la îndemână. 

Mitropolitul Gavriil a arătat preţuirea sa pentru textele din ţinutul său de 
baştină şi atunci când a recomandat pentru editare la St. Petersburg, Biblia tipărită 
de Samuel Micu la Blaj, în 1795, Muzeul Naţional (Chişinău) este deţinătorul acestei 
valoroase opere în limba română - Biblia din 1819, tipărită la St. Petersburg (nr. 2 
2454). Biblia de la St. Petersburg a reprezentat o contribuţie importantă la unitatea 
limbii vorbite de către românii din Basarabia, apreciată astăzi ca „evenimentul 
esenţial pentru limba română a epocii". 21 În acest context Biblia românească de la 
St. Petersburg constituie un capitol însemnat al legăturilor interromâneşti, o 
manifestare elocventă a interferenţelor istorice şi culturale a poporului român de 
pretutindeni. Sub acest raport, pentru prima oară vom urmări şi circulaţia cărţii 
româneşti tipărite în Basarabia în alte zone ale Ţărilor Române. A circulat mai ales 
Biblia din 1819, dar şi celelalte cărţi de cult apărute în tipografia Exarhicească din 
Chişinău începând cu anul 1814. Materialele din Arhiva de Stat din Chişinău conţin 
numeroase informaţii referitor la circulaţia Bibliei din 1819 şi a Noului Testament_ 
( ediţie separată), 1817, St. Petersburg, şi care de asemenea face parte din colecţiile 
de carte veche a Muzeului Naţional (Nr. 2 3062-81 ). Astfel, materiale de arhivă 
marturi sesc: ., ... numai la Iaşi în luna august, 1819 au fost trimise din Basarabia 
200 exemplare de carte Noul Testament, şi sunt rugaţi să mai fie trimise ... cel puţin 
50". :2 A contribuit la răspândirea Bibliei şi a Noului Testament, Filiala Basarabeană 
a „Societăţii Biblice Ruse", constituită în Chişinău la 27 septembrie, 1817.23 Dacă 

e să judecăm după rapoartele Filialei, răspândirea cărţilor se făcea cu succes. N wnai 
în anul 1819 au fost realizate 2 678 Biblii în limba română. 24 Comitetul a intervenit 
pe lângă Grigorie, Mitropolitul Ierapolei, care locuia la Iaşi, să ajute la propagarea 
ideii Societăţii Biblice printre populaţia românească, la Iaşi. Mitropolitul, grec de 
origine va fi venit din 1821 în Chişinău. Din 1812 a primit supuşenie rusă şi în 
unna intervenţiilor mitropolitului Gavriil a fost numit egumen la mănăstirea Cetăţuia 
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din Iaşi. 25 Dacă urmărim după materialele din arhivă, găsim că, către luna octombrie, 
1819, acesta înştiinţa Comitetul basarabean al Filialei, că exemplarele Noului Tes
tament şi al Bibliei au şi fost vândute şi roagă săi se mai trimită încă 500 exemplare. 26 

Rugămintea a fost îndeplinită. Constatăm în baza datelor din Arhiva din Chişinău, 
că în anii 1820-1821, în Ţara Românească au fost răspândite 297 cărţi ale Sfintei 
Scripturi. 27 

Mai intervenim cu un comentariu succint referitor la istoricul tipăririi Bibliei 
din 1819, în raport cu meritul pe care l-ar fi avut la aceasta Mitropolitul Gavriil. 

Ştefan Ciobanu în 1923 sublinia, că meritul în tipărirea Bibliei de la 1819 îi 
aparţine lui Gavriil Bănulescu-Bodoni; care „trimite Biblia de la 1688 tipărită la 
Bucureşti sub Şerban Cantacuzino şi Biblia tipărită în Ardeal, la Blaj, la 1795 cu o 
scrisoare în care, recomanda Comitetului să se folosească de Biblia de la Blaj", 
întrucât „traducerea este făcută de pe ediţiile celor 70 de interpretări de răsărit, şi 
este mai clară, şi în ea se întrebuinţează limba cea nouă, mai înţeleasă". 28 Alexandru 
David de asemenea menţiona că tipărirea Bibliei din 1819, s-a făcut sub îngrijirea 
„Mitropolitului Gavriil, a vicarului său, episcopul Dimitrie Sulima şi a 
arhimandritului Varlaam Cuza". 29 Pentru prima dată au fost enunţate şi alte păreri, 
într-o publicaţie apărută la Iaşi, în 1984, în care se afirmă „autoritatea ce s-a dat 
Bibliei de la Blaj se datoreşte lui Veniamin Costache, Mitropolitul Moldovei. "30 

Conutetul Societăţii Biblice Ruse va fi solicitat anume de la „chiriarhul Moldovei 
şi Ţării Româneşti cea mai perfectă Biblie românească, ce ar putea servi drept 
model sau original", care a şi fost trimisă la Petersburg .,prin arhimandritul Varlaam 
Cuza, care a stăruit acolo până la terminarea ei".31 În ediţia Academiei Române, 
ACTE ÎN LIMBA ROMÂNĂ TIPĂRITE ÎN BASARABIA, v. I, 1993, găsim o 
altă apreciere: ,,Gavriil a recomandat ediţia de la Blaj, şi a făcut corectura primelor 
coli". 32 Credem că această ultimă apreciere a neobositului cercetător al trecutului 
istoric al Basarabiei, care a fost Paul Mihail, este o „revenire la adevărul istoric". 
Aprecierile în epocă a personalităţii Mitropolitului Gavriil continuă a fi foarte 
contradictorii. Dar să nu uităm că Bănulescu Bodoni a fost singurul român care a 
deţinut această înaltă funcţie, în toată perioada de ocupaţie. Oricine s-ar încumeta 
să scrie o istorie a Basarabiei din secolul al XIX-lea va fi nevoit să se oprească în 
dreptul acestui nume. 

În repertoriul bibliografic, CATALOG GENERAL, ,,Cartea Moldovei", I 992, 
Biblia din 1819 este indicată ca o „traducere din limba rusă". 33 Credem că s-a 
strecurat o eroare tipografică şi nu competenţa autorilor ar fi de vină. 
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În continuare vom face referinţă la alte trei cărţi de patrimoniu: Un 
LITURGHIER, 1815 (Nr. 1 4279), cea dintâi carte bisericească tipărită în tipografia 

eparhială din Chişinău. Liturghierul este o ediţie a unor apariţii anterioare. În 
.,precuvântarea" Liturghiei citim „am tipărit-o unnând întru toate întocma tălrnăcirei 

slavoneşti. şi aşezării liturghiilor ce se tipăresc în Rossia ... "; un MOLEBNIC, 1815 

şi altul din 1816 (Nr. 10857, nr. 23062-94); un MINEU de OBŞTE, 1819, (Nr. 

230062). tradus de Gavriil, (după cum se declară în Cuvântul către cititor) care 
trebuia s.1 completeze „lipsa de cele mai de trebuinţă bisericeşti cărţi". După această 

frumoasă „preacuvântare" mai putem aprecia şi calităţile literare ale mitropolitului, 
deoarece se cunoaşte că este în întregime opera lui. Toate aceste cărţi care au apărut 

,.cu îngrijirea mitropolitului" sunt o argumentare a modificărilor cu câre a intervenit, 
iar menţiunile din titlul lor, cum că „sunt tălmăci te din slavoneşte" par a fi o simplă 

fomrnlare tradiţională, care se întrebuinţa în cărţile tipărite la Chişinău pentru a 
respecta cerinţile Sinodului rusesc, lucru care urmează a fi cercetat pe viitor. 

Majoritatea tipăriturilor conţin însemnări, descifrate fiind pe viitor ne-ar ajuta să 
unnărim modul în care au circulat, dovadă a schimbului de valori culturale a 

românilor de pretutindeni. Scriptura veche, redescoperirea ei, identificarea tezaurului 
de carte, fixarea locului în contemporaneitate - sunt doar unele aspecte dintre 

multiplele probleme ale vieţii spirituale cu care se confruntă astăzi cercetătorii din 
Basarabia. Istoricul fiecărui exemplar ieşit de sub teascurile tiparniţilor din Iaşi sau 

Bucureşti, de la Sibiu sau de la Râmnic - pentru a fi ajuns în mânile cititorilor din 

Basarabia- înfăţişează neîndoielnic un act de cunoştiinţă şi voinţă a unităţii acestora. 
. . 

Multe dintre aceste cărţi au fost căutate la capătul unor călătorii lungi şi primejdioase 
( 1812-1918 ), au fost distruse şi interzise de la 1940 încoace. Or, dacă ne gândim la 
riscurile ce le-a înfruntat cartea naţională de a fi circulat ca unicat, la gradul mare 
de imprevizibil, pentru ca trecând secole de-a rândul din mână în mână, de la un 

regim la altul, să supravieţuiască totuşi, ne vom da seama că au avut de înfruntat un 
destin aventuros şi vitreg ... Teroarea istoriei, această laxă definire e o idee refren, 

la care revenim ori de câte ori trebuie să justificăm golurile şi neîmplinirile culturale 

în istoria noastră, a Basarabiei. Istoricul Alexandru Boldur pornea de la o altă 

concepere asupra istoriei Basarabiei: ,,Nu putem să ne mărginim numai cu expunerea 
suferinţilor românilor sub dominaţiile străine", după cum ni se propune uneori",34 

credem că avea mare dreptate. Cartea naţională - simbol al suferinţilor noastre în 

istorie, dar şi simbol al demnităţii noastre, un simbol absolut al reîntoarcerii la 
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propria-ne devenire, ceea ce prezintă, poate mai mult ca niciodată un reazăm, dar 
şi un mereu subiect de meditaţie ... 
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